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1Und die Töchter Zelophehads, des Sohnes
Hephers, des Sohnes Gileads, des Sohnes
Machirs, des Sohnes Manasses, unter den
Geschlechtern  Manasses,  des  Sohnes
Josephs, mit Namen Mahela, Noa, Hogla,
Milka und Thirza, kamen herzu2und traten
vor Mose und vor Eleasar,  den Priester,
und  vor  die  Fürsten  und  die  ganze
Gemeinde vor der Tür der Hütte des Stifts
und sprachen:3Unser Vater  ist  gestorben
in der Wüste und war nicht mit unter der
Gemeinde,  die  sich  wider  den  HERRN
empörte in der Rotte Korahs, sondern ist
an  seiner  Sünde  gestorben,  und  hatte
keine  Söhne.4Warum  soll  denn  unsers
Vaters  Name  unter  seinem  Geschlecht
untergehen, weil er keinen Sohn hat? Gebt
uns  auch  ein  Gut  unter  unsers  Vaters
Brüdern!5Mose brachte ihre Sache vor den
HERRN. 6Und  der  HERR  sprach  zu
ihm:7Die Töchter Zelophehads haben recht
geredet; du sollst ihnen ein Erbgut unter
ihres  Vaters  Brüdern  geben  und  sollst
ihres  Vaters  Erbe  ihnen  zuwenden.8Und
sage  den  Kindern  Israel:  Wenn  jemand
stirbt und hat nicht Söhne, so sollt ihr sein
Erbe  seiner  Tochter  zuwenden.9Hat  er
keine Tochter,  sollt  ihr's  seinen Brüdern
geben.10Hat  er  keine  Brüder,  sollt  ihr's
seines Vaters Brüdern geben.11Hat er nicht
Vatersbrüder,  sollt  ihr's  seinen nächsten
Blutsfreunden geben,  die ihm angehören
in  seinem  Geschlecht ,  daß  s ie  es
einnehmen. Das soll den Kindern Israel ein
Gesetz und Recht sein, wie der HERR dem
Mose geboten hat.12Und der HERR sprach
zu Mose:  Steig auf dies Gebirge Abarim
und besiehe das Land, das ich den Kindern
Israel  gebe  werde.13Und  wenn  du  es

1فتَقََدمَتْ بنَاَتُ صَلفُْحَادَ بنِْ حَافرََ بنِْ جِلعْاَدَ بنِْ مَاكيِرَ بنِْ

مَنسَى، مِنْ عشََائرِِ مَنسَى بنِْ يوُسُفَ. وهَذَهِِ أسَْمَاءُ
بنَاَتهِِ، مَحْلةَُ ونَوُعةَُ وحَُجْلةَُ ومَِلكْةَُ وتَرِْصَةُ.2ووَقَفَْنَ أمََامَ
ؤسََاءِ وكَلُ الجَْمَاعةَِ مُوسَى وأَلَعِاَزَارَ الكْاَهنِِ وأَمََامَ الر
ةِ، ي َلدَىَ باَبِ خَيمَْةِ الاجِْتمَِاعِ قاَئلاِتٍَ،3أبَوُناَ مَاتَ فيِ البْر
ب فيِ ذيِنَ اجْتمََعوُا علَىَ الر ِ ال ولَمَْ يكَنُْ فيِ القَْومْ
تهِِ مَاتَ ولَمَْ يكَنُْ لهَُ بنَوُنَ.4لمَِاذاَ جَمَاعةَِ قوُرَحَ، بلَْ بخَِطيِ
هُ ليَسَْ لهَُ ابنٌْ. يحُْذفَُ اسْمُ أبَيِناَ مِنْ بيَنِْ عشَِيرَتهِِ لأنَ
ً بيَنَْ أعَمَْامِناَ.5فقََدمَ مُوسَى دعَوْاَهنُ أمََامَ أعَطْنِاَ مُلكْا
مَتْ بنَاَتُ صَلفُْحَادَ، ب لمُِوسَى،7بحَِق تكَلَ 6فقََالَ الر. ب الر
ِوتَنَقُْلُ نصَِيبَ أبَيِهن ، ِمُلكَْ نصَِيبٍ بيَنَْ أعَمَْامِهن ِفتَعُطْيِهن
مَا رَجُلٍ مَاتَ ولَيَسَْ لهَُ .8وتَقَُولْ لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ، أيَ ِإلِيَهْن
ابنٌْ، تنَقُْلوُنَ مُلكْهَُ إلِىَ ابنْتَهِِ.9وإَنِْ لمَْ تكَنُْ لهَُ ابنْةٌَ تعُطْوُا
مُلكْـَهُ لإخِْـوتَهِِ.10وإَنِْ لـَمْ يكَـُنْ لـَهُ إخِْـوةٌَ تعُطْـُوا مُلكْـَهُ
لأعَمَْامِهِ.11وإَنِْ لمَْ يكَنُْ لأبَيِهِ إخِْوةٌَ تعُطْوُا مُلكْهَُ لنِسَِيبهِِ
الأقَرَْبِ إلِيَهِْ مِنْ عشَِيرَتهِِ فيَرَثِهُُ. فصََارَتْ لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ
ب مُوسَى.12وقَاَلَ الر ب فرَيِضَةَ قضََاءٍ، كمََا أمََرَ الر
تيِ لمُِوسَى، اصْعدَْ إلِىَ جَبلَِ عبَاَريِمَ هذَاَ واَنظْرُِ الأرَْضَ ال
أعَطْيَتُْ بنَيِ إسِْرَائيِلَ.13ومََتىَ نظَرَْتهَاَ تضَُم إلِىَ قوَمِْكَ
ةِ صِينَ، ي َكمَُا فيِ بر أنَتَْ أيَضْاً كمََا ضُم هاَرُونُ أخَُوكَ.14لأنَ
عِندَْ مُخَاصَمَةِ الجَْمَاعةَِ، عصََيتْمَُا قوَلْيِ أنَْ تقَُدسَانيِ
ةِ ي َباِلمَْاءِ أمََامَ أعَيْنُهِمِْ. ذلَكَِ مَاءُ مَريِبةَِ قاَدشَِ فيِ بر
ب إلِـَهُ أرَْواَحِ لِ الـر ـ ،16ليِوُكَ ب صِـينَ.15فقََـالَ مُوسَـى للِر
جَمِيعِ البْشََرِ رَجُلاً علَىَ الجَْمَاعة17َِيخَْرُجُ أمََامَهمُْ ويَدَخُْلُ
ب تكَوُنَ جَمَاعةَُ الر َ أمََامَهمُْ ويَخُْرجُِهمُْ ويَدُخِْلهُمُْ، لكِيَلاْ
ب لمُِوسَى، خُذْ رَاعِيَ لهَاَ.18فقََالَ الر َ تيِ لا ِ ال كاَلغْنَمَ
يشَُوعَ بنَْ نوُنَ، رَجُلاً فيِهِ رُوحٌ، وضََعْ يدَكََ علَيَه19ِْوأَوَقْفِْهُ
قدُامَ ألَعِاَزَارَ الكْاَهنِِ وقَدُامَ كلُ الجَْمَاعةَِ، وأَوَصِْهِ أمََامَ
أعَيْنُهِمِْ.20واَجْعلَْ مِنْ هيَبْتَكَِ علَيَهِْ ليِسَْمَعَ لهَُ كلُ جَمَاعةَِ
بنَيِ إسِْرَائيِلَ،21فيَقَِفَ أمََامَ ألَعِاَزَارَ الكْاَهنِِ فيَسَْألَُ لهَُ
. حَسَــبَ قَــولْهِِ يخَْرُجُــونَ، ب بقَِضَــاءِ الأوُريِــمِ أمََــامَ الــر
ُبنَيِ إسِْرَائيِلَ مَعهَُ، كل ُوحََسَبَ قوَلْهِِ يدَخُْلوُنَ، هوَُ وكَل
. أخََذَ يشَُوعَ ب الجَْمَاعةَِ،22ففََعلََ مُوسَى كمََا أمََرَهُ الر
امَ كـُــلامَ ألَعِـَــازَارَ الكْـَــاهنِِ وقَـُــدوأَوَقْفََـــهُ قـُــد
ب عنَْ مَ الر الجَْمَاعةَِ،23ووَضََعَ يدَيَهِْ علَيَهِْ وأَوَصَْاهُ كمََا تكَلَ

يدَِ مُوسَى.
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gesehen hast, sollst du dich sammeln zu
deinem  Volk,  wie  dein  Bruder  Aaron
versammelt ist,14dieweil ihr meinem Wort
ungehorsam gewesen  seid  in  der  Wüste
Zin bei dem Hader der Gemeinde, da ihr
mich heiligen solltet durch das Wasser vor
ihnen. Das ist das Haderwasser zu Kades
in der Wüste Zin.15Und Mose redete mit
dem HERRN und sprach:16Der HERR, der
Gott  der  Geister  alles  Fleisches,  wolle
e i n e n  M a n n  s e t z e n  ü b e r  d i e
Gemeinde,17der vor ihnen her aus und ein
gehe und sie aus und ein führe, daß die
Gemeinde des HERRN nicht  sei  wie  die
Schafe  ohne  Hirten.18Und  der  HERR
sprach zu Mose: Nimm Josua zu dir, den
Sohn Nuns, einen Mann, in dem der Geist
ist,  und  lege  deine  Hände  auf  ihn19und
stelle ihn vor den Priester Eleasar und vor
die ganze Gemeinde und gebiete ihm vor
ihren  Augen,2 0und  lege  von  deiner
Herrlichkeit auf ihn, daß ihm gehorche die
ganze Gemeinde der Kinder Israel.21Und er
soll  treten vor den Priester Eleasar,  der
soll für ihn ratfragen durch die Weise des
Lichts vor dem HERRN. Nach desselben
Mund sollen aus und einziehen er und alle
Kinder  Israel  mit  ihm  und  die  ganze
Gemeinde.22Mose tat, wie ihm der HERR
geboten hatte, und nahm Josua und stellte
ihn vor den Priester Eleasar und vor die
ganze Gemeinde23und legte seine Hand auf
ihn  und  gebot  ihm,  wie  der  HERR  mit
Mose geredet hatte.


